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After conducting a comparative analysis of English-language films in cinemas 
and their translation into Ukrainian, several conclusions can be drawn: 

Most of the phraseological units in the analyzed films were translated using  
a descriptive approach. This is probably due to the fact that a descriptive translation 
allows more accurately conveying the meaning and cultural nuances of the original 
phrase. 

The use of tracing as a translation strategy was low, indicating that translators 
tend to avoid it because it can lead to a loss of the  meaning. 

So, it was determined that a phraseological unit is a stable phrase that arises as a 
result of metaphorization or semantic actualization of its components [1, p.12]. Sources 
of phraseology are sayings and proverbs, aphorisms, anecdotes, puns and paradoxes, 
professionalisms, language clichés and clichés. 

Using different translation methods can affect the overall quality and accuracy 
of the translation. Therefore, when choosing a specific technique, it is extremely 
important to take into account the context, the target audience and the purpose of the 
translation. 
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Соціокультурний інформаційний простір сьогодні є ключовим у впливі на 

формування і розвиток міжособистісних стосунків людини. Важливим аспектом 
соціальної взаємодії є дружба, яка формується та змінюється під впливом 
довкілля [3]. 

Невід’ємною частиною людського життя є любов, яка впливає на розвиток 
і стабільність міжособистісних стосунків в соціокультурному інформаційному 
просторі [7, с. 119-135]. 

У міжособистісних стосунках впливають на взаємодію та розуміння між 
людьми соціальні мережі й інтернет-комунікація [2, с. 1143-1168]. 

Доброта та співчуття створюють гармонію, зближують людей. Через 
емпатію будуємо стосунки.  
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Вплив простору на стосунки може мати як позитивні, так і негативні 
наслідки, залежно від здатності людини адекватно сприймати та обробляти 
інформацію [5, с. 1017-1031]. 

Віртуальна реальність і онлайн-ігри створюють нові можливості у 
спілкуванні та емоційному контакті [9, с. 271-290]. 

Спільноти в соціальних мережах підтримуюють добрі взаємини [1, (pp. 
1909-1912]. 

Соціокультурний інформаційний простір є джерелом стереотипів, уявлень 
та очікувань [8, c. 74-82]. 

Щоб зберегти якість та автентичність міжособистісних стосунків, важливо 
розвивати навички критичного мислення та медіаграмотності. 

Використання соціальних мереж та інших онлайн-платформ може  
сприяти збільшенню соціальної підтримки. Віртуальна дійсність та інтерактивні 
технології можуть створювати нові можливості для спільного досвіду, 
спілкування та співпраці [6, c. 405-421]. 

Актуальною є профілактика та захист від кібербулінгу і негативної  
онлайн-поведінки [4]. 

Основу соціального здоров’я створює баланс між віртуальним та реальним 
спілкуванням. 

Ми приходимо до висновку, що людина в соціокультурному 
інформаційному просторі має можливості розвивати дружбу, любов та добро  
у міжособистісних стосунках, але також стикається з викликами та ризиками, 
пов’язаними з інформаційною перенасиченістю, формуванням стереотипів, 
негативною онлайн-поведінкою та втратою приватності. Процес взаємодії в 
соціокультурному інформаційному просторі вимагає критичного мислення, 
розвитку медіаграмотності та етичної свідомості. Збереження балансу між 
віртуальним та реальним спілкуванням, відкритість до культурних різниць, 
активна участь у соціальних ініціативах та повага до індивідуальних 
особливостей допомагають забезпечити позитивний розвиток міжособистісних 
стосунків у цьому просторі. 
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Термінологізація та детермінологізація – це процеси формування, 

узагальнення та систематизації термінів та їх використання в конкретних галузях 
знань. Термінологізація описує процес створення нових термінів та їх внесення 
до відповідних терміносистем. Цей процес пов'язаний з розвитком науки, 
технологій та інших галузей знань, що вимагає створення нових термінів,  
які б відображали нові концепції, об'єкти, процеси та інші аспекти. 
Детермінологізація описує процес зменшення кількості термінів та зменшення 
їхньої специфічності. Цей процес може відбуватися у випадку, коли раніше 
уживані терміни стають застарілими або втрачають свою актуальність. У такому 
разі вони можуть бути замінені загальновживаними словами, що відображають 
той самий концепт [1, с. 65]. 

Термінологізація – це процес створення нових термінів у мові для 
позначення нових понять, об'єктів або явищ в науці та техніці.  

За визначенням українського лінгвіста О. Меленка, термінологізація –  
це процес «утворення нових термінів або присвоєння нового значення старим  
  


